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Bruneck, den – Brunico, il 29.11.2018 

  

 

 

Bestätigung des erwiesenen 

Nichtvorhandenseins von auch nur 

potentiellen Interessenskonflikten  

(Art. 53, Absatz 14, des GvD Nr. 165/2001) 

 

 

Attestazione dell’avvenuta verifica 

dell’insussistenza di situazioni, anche 

potenziali, di conflitto di interessi 

(art. 53, comma, 14 del d.lgs. n. 165/2001) 

Mit Bezugnahme auf den Auftrag als Arzt zur 

Betreuung der Touristen, erteilt an Dr. Marco 

VIGINI, geboren am 14.08.1987 in Triest; 

Relativamente all’incarico di medico per lo svolgi-

mento della guardia medica turistica conferito al 

dott Marco VIGINI, nato il 14.08.1987 a Trieste; 

nach Einsichtnahme in den Art. 53, Absatz 14, des 

GvD Nr. 165/2001, welcher vorsieht, dass die Er-

teilung jedes Auftrages die erfolgte Überprüfung 

des Nichtvorliegens von auch nur potentiellen In-

teressenskonflikten voraussetzt; 

 

visto l’art. 53, comma 14, del d.lgs. n. 165/2001 

che prevede che il conferimento di ogni incarico 

sia subordinato all’avvenuta verifica 

dell’insussistenza di situazioni, anche potenziali, di 

conflitto di interessi; 

nach Einsichtnahme in den Lebenslauf, in die Er-

klärung des Nichtvorliegens von auch nur potenti-

ellen Interessenskonflikten und in die Erklärung 

betreffend die Durchführung von Aufträgen oder 

die Inhaberschaft von Ämtern in Körperschaften 

des privaten Rechts, die von der öffentlichen Ver-

waltung geregelt oder finanziert werden, oder die 

Ausübung einer Berufstätigkeit von Seiten des In-

teressierten; 

 

visti il curriculum vitae, la dichiarazione di insus-

sistenza di situazioni, anche potenziali, di conflitto 

di interessi e la dichiarazione di svolgimento di 

incarichi o la titolarità di cariche in enti di diritto 

privato regolati o finanziati dalla pubblica 

amministrazione o lo svolgimento di attività 

professionali rese dall’interessato; 

WIRD BESTÄTIGT SI ATTESTA 

überprüft zu haben, dass in Bezug auf den Auftrag 

laut den Prämissen keine auch nur potentielle In-

teressenskonflikte bestehen. 

di aver verificato che, con riferimento all’incarico 

di cui alle premesse, non sussistono situazioni, 

anche potenziali, di conflitto di interessi. 

Der Amtsdirektor Il direttore d´ufficio 

Dr. Stefan Dejaco 
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